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Orthographie
du patois du Jura suisse

Par Jean Joliat

Le patois du canton du Jura (Suisse) est un dialecte de la langue d'oi'l.
Issu du roman, il s'est separe du vieux-francais vers le XIe siecle (cf
RSI). Longtemps uniquement parle, il a neanmoins evolue moins que le
frangais. Ecrit tardivement par des lettres francophones, le jurassien fut
transcrit generalement avec une orthographe copiant celle du frangais, la
ressemblance entre les deux dialectes expliquant cela. La resistance ä ce
mimetisme aboutit, en outre, nous le verrons, ä une orthographe soit
phonetisante soit carrement fantaisiste.

On peut dire que chaque auteur utilise sa propre orthographe. On
observe souvent des graphies differentes pour le meme mot, parfois chez le
meme auteur. On compte quarante-quatre graphies pour les onze mots
communs aux six auteurs faisant l'objet de cette etude.

II est impossible de comparer les differentes orthographes d'un mot
qui se prononce de fagon diverse suivant 1'usage local. Cela nous a conduit

ä retirer de notre liste le mot «souffle» et 1'expression «tout seul».
Pour «souffle», Vatre et Bidaux donnent les mots ghoghe, ghoüeghe,

alors que Bietry ecrit shioueshye (shi gh?). Christe Le Vadais emploie
siocie, siöcie, sidcye (ä Courtetelle, on dit choche) et Surdez utilise selon
le cas shoueshe, chouechie, sioucye, sioussye, siouessye.

«Tout seul» est, en jurassien, une locution pronominale, comportant
obligatoirement moi, toi, lui, etc., se traduisant ä peu pres par «tout de

par moi (toi, lui...)». Vatre donne tot pct, tot pai, tot poi, tote per. Les
autres auteurs ecrivent tous tot de: tot de pai... (Bietry, Surdez), tot de

pair (Surdez), alors que Christe, apres tot de..., ecrira indifferemment,
en un seul mot perlu, pelu, permoi, permoi, ou en deux mots per moi
(lu), per moi (lu).

MATERIEL UTILISE: VINGT-NEUF MOTS TEMOINS

Notre etude porte sur vingt-neuf mots extraits des textes suivants
1. Bidaux, Glossaire 28 mots sur 29
2. Bietry Lettre de Bonfol 17 mots sur 29
3. Christe, Articles du Vadais 29 mots sur 29
4. Surdez, Contes divers 25 mots sur 29
5. Vatre, Glossaire 29 mots sur 29
6. Vauclair, «Es pommates» 17 mots sur 29
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Ces vingt-neuf mots sont: affaire, automne, banc, bouche, cerisier
(cerise), champ, cuisine, dans, deux (masc.), deux (fem.), donner, et,
farine, gel, geole (cage), maison «home», hiver, huit, jamais, je (il) di-
sai(s, t), lard, lit, meilleur, mettre, nez, plancher, plein, (tout) de suite,
vieux.

Voici ces mots suivis du nombre d'auteurs les utilisant:

affaire 5 champ 6 et 5 huit 6 mettre 6
automne 6 cuisine 5 farine 4 jamais 6 nez 5

banc 5 dans 6 gel 3 je disais 4 plancher 3

bouche 4 deux (m.) 6 geole
(cage)

5 lard 5 plein 5

cerisier 5 deux (f.) 6 « home »5 lit 4 de suite 3

(cerise)
donner 6 hiver 4 meilleur 6 vieux 6

Les mots communs aux six auteurs sont en italique
Pour les vingt-neuf mots choisis, on denombre au total pour les six

auteurs cent vingt-neuf graphies differentes, soit une moyenne brute de
129 : 29 4,45 graphies par mot. Les onze mots communs aux six
auteurs donnent une moyenne de quatre graphies (44 : 11).

DETAIL PAR GRAPHIE ET AUTEUR

Francois Bietry Vauclair Surdez Christe Bidaux Vatre

affaire aiffaire aiffaire
aiffaire

aiffaire eföre

aiffaire
aiffaire

automne herbä airbä

airbä
herbä

herbä herbä erbä

herbä

erba herbä

banc bainc bainc bainc bin
bainc

bainc

bouche gouerdge gördge

gourdgc

gouerdge gouerdge

cerisier

(cerise)
c'lcgie
c'lejie

celejie
(fliege)

celegie

c'legie
celejie

f'ejie

champ tchaimp tchain

tchaimp
tchaimp tchain

tchaimp

tchin tchaimp
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Frangais Bietry Vauclair Surdez Christe Bidaux Vatre

cuisine tyeugeinne lieOjenne tieujeainne
tieujeaine
tieujaine

tieujainne
lieujainne

tieugenne

tyeugenne

tieujainne
tfheusenne

dans dains dain
dains

dains dains din
dains

dains

deux

(masc.)

dous dou
dous

doux doux dou

dous

dous

deux

(fem.)

doues doues

doües

doues doues

doux
doues doues

donner baiyie beyie
baiyie

baillie beyie

beyie
beyie
bayie

beyie

et et et, e,

ai

ct et et

farine fairenne fairenne
fairenne

ferenne

fairaine
fairainne

gel dgeal djal
dgeal

dgeal

geöle

(cage)

djöle dgeöle

dgeiviöle
djaiviöle
dgeaiviöle

djaiviöle
djöle dgeöle

maison

=(home)

hötä
hötät

6tä hötä autä

hötä

hautä

hötä

hiver heuvie

heüvie

heuve

heüvee

uvie
heuvie

heüvie
hu vie

heüvie

huit heute heute heute heute

heute

heute heüte

jamais djemais djemais

dj'mai
djemai

djemais

djemais

djemais
djmais

djemais

djmais
djemais

djmais

disais

disait
diai die

diet
diait die die diye dies dyies
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Francis Bietry Vauclair Surdez Christe Bidaux Vatre

lard lai laid laid laid
laie laie

laie laid laid

lit ye yet ye yee ye yet yet

meilleur moiyou moyou moillou moyou
moillou
moilloux

moiyou moiyou

mettre bottai bottai botte botaie

bottaie

botaie botaie

ncz naiz ne ne naie naie nez nez

plancher piaintchie pyintchie piaintchie

plein piain piein pien piein
piaint

Pyin
pien

piein

(tout)
dc suite -

(t.)
contant
contan

to

content

tot

comptant

vieux veye veye

veye

veye veil veye veye

Bietry est le seul auteur qui utilise toujours la meme graphie pour un
mot donne: dix-sept graphies pour dix-sept mots 17 : 17 1.

Vatre: 36 graphies pour 29 mots. Quotient 1,24
Surdez: 33 graphies pour 25 mots. Quotient 1,32
Bidaux: 47 graphies pour 28 mots. Quotient 1,67
Christe: 52 graphies pour 29 mots. Quotient 1,79
Vauclair: 33 graphies pour 17 mots. Quotient 1,94

TROIS CATEGORIES D'ORTHOGRAPHES

On peut distinguer trois categories d'orthographes: etymologisante
(ou francisante), douteuse (ou fantaisiste), phonetisante. Chacune est
plus ou moins utilisee selon l'auteur:
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Auteur Mots Graph. Orthographe Orthographe Orthographe
etymologisante douteuse phonetique

1. Bidaux 28 47 17 36,1% 5 10,6% 25 53,2%
2. Bietry 17 17 11 64,7% 3 17,6% 3 17,6%
3. Christe 29 52 27 51,9% 10 19,2% 15 28,8%
4. Surdez 25 33 21 63,6% 4 12,1% 8 24,2%
5. Vatre 29 36 20 55,5% 2 5,5% 14 38,8%
6. Vauclair 17 33 9 27,3% 16 48,5% 8 24,2%

Total 29 129 48 37,2% 34 26,3% 47 36,1 %

DETAIL PAR GRAPHIE, AUTEUR, CATEGORIE

francos jurassien phonetique orthographe
etymologis.

orthographe
douteuse

orthographe
phonetique

affaire aiffaire [äfär] aiffaire
1.2.3.4.5

aiffaire 4.

efere 1.

automne erbä [erbäj herbä 1.2.3.6.

herbä 4.5.

airbä 6.

airbä 6.

erbä 1.

erbä 5.

banc bin [be:] bainc

1.2.3.4.5.

bin 1.

bouche goüerge [guördz] gordge 3.

gouerdge 1.4.

gourdge 3.

goüerdge 5.

ccrisier ?lejie [slezi:] celejie 4.5.

celegie 1.

c'legie 1.6. flejie 5.

p'lejie 6.

cerisc fliege [sli:z] fliege 3.

champ tchin [ce:] tchaimp
2.3.4.5.

tchain 3.6. tchin 1.

cuisine tieugene

tycugenne

tyeujainne

[tjözön]

[tjözen]
[tjözen]

tieujaine 3.

tieujeaine 3.

tyeugeinne 2.

tieujeainne 3.

tieujainne 3.

üeugenne 1.

tieüjenne 4.

tieüjainne 5.3.

tyeugenne 1.

tfheusenne 5.
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frangais jurassien phonetique orthographe
etymologis.

orthographe
douteuse

orthographe
phonetique

dans din [del dains

1.2.3.4.5.6.

dain 6. din 1.

deux

(masc.)

don [duj dotix 3.4. dous 1.2.5.6. dou 1.6.

(fem.) doue (s) [du:] doues

1.2.3.4.6.

doux 3.

doues 5.6.

donner beyie [beji:] baiyie 2.6.

baillie 4.

bayie 1.

beyie 6.

beyie 3.
beyie
1.3.5.

et e (et) [el et 2.3.4. et 5.6. ai 6. e 6.

farine fai renne [füren] fairennc 3.4.

fairenne 3.

fairaine 1.

fairainne 5.

ferenne 1.

gel djal [dzal] dgeal 1.3.5. djal 1.

geöle

cage

djöle
djaiviölc

[dzol]
[dzävjol]

dgeöle 4.5.

dgeaiviölc 4.

dgeiviöle 4.

djöle 1.2.

djaiviöle
3.4.

maison

«home»
ötä [otä] hötä 1.3.5.6. hauta 1.

hötät 6.

ötä 4.

autä 1.

hiver heuvie [övi: j heuvie 1.4.

huvie 5.

heüve 3. heuvee 3.

heüvie 4.5.

uvie 1.

heuvie 5.

huit eilte [öt] heute 1.2.3.6. heute

3.4.5.

jamais djmais [dzmä:] djemais 5.4.

djemais
1.2.3.4.6. djemai 6.

dj'mai 6.

djmais 3.1.

djmais 5.

je me
disais

il se

disait

im'die

e s'die

[djä]

[djä]

dies 5.

dyies 5.

diai 6.

diait 3.

die 1.3.6.

diye 1.

diet 3.

lard laie [lä:] laid 1.3.

laid 3.4.5.

lai 6. laie 1.3.

laie 3.

lit ye (e) Öe:J yet 1.4.5. ye 1.3.4.

yee 3.
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fran^ais jurassien phonetique orthographe
etymologis.

orthographe
douteuse

orthographe
phonetique

meilleur moiyou [mwaju] moillou 3.4. moilloux 3.

moyou 3.6.
moiyou
1.2.5.

mettre botaie [botä:] bottaie 3. bottai 6.

bottat 2.

botte 4.

botaie

1.3.5.

nez naie [nä:] naiz 2.

nez 1.5.

ne 4. naie 1.3.

nc 4.

plancher pyintchie [pjeci:] piaintchie 3.

piaintchie 5.

pyintchie 1.

plein Pyin [Pje] piein 3.4.5. piain 6.

piaint 3.

pien 1.3.

pyin 1.

(tout)
de suite

(to)
contan

[kötä] content 1.

comptanl 5.

contant 3. contan 3.

vieux veye [vej] veil 3. veye 6. veye
1.2.4,5.6.

References 1. Bidaux 3. Christe 5. Vatre

(auteurs) 2. Bietry 4. Surdez 6. Vauclair

Classement des auteurs par categorie orthographique:

Orthographe etymologisante ou francisante
Bietry 64,7% Surdez 63.6% Vatre 55.5.% Christe 51,9%
(Moyenne 37,2%) Bidaux 36,2% Vauclair 27,3%.

Orthographe douteuse ou fantaisiste
Vauclair 48,5% (moyenne 26,3%) Christe 19,2% Bietry 17,6%

Surdez 12,1 % Bidaux 10,6% Vatre 5,5,%

Orthographe phonetisante
Bidaux 53,2% Vatre 38,8% (moyenne 36,1 %) Christe 28,8% Surdez,

Vauclair 24,2% Bietry 17,6%.

Orthographe jurassienne detaillee par phoneme

- Orthographe similaire au franpais.

- Orthographe specifiquement jurassienne.

- Propositions de modifications.
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ORTHOGRAPHIE SIMILAIRE AU FRANQAIS

Lettres non prononcees ecrites par souci etymologique:

- tchaimp pour tchin, piein pour pyin, temps pour tan, afaint pour
afin.

- doublement de consonne: aijfaire, comme, belle.

- e final apres consonne: belle, rose, pere, maindge.

- s, x du pluriel, s, t, ent des conjugaisons.

- h initial, jamais prononce: heute, hautä, hat.

Lettres prononcees et ecrites comme en frangais:
a (bas), ain (gain), rm (dans), b (bon), c (ce, col), d (don), en (cent),

/ (fou), g (gare, gui, gens), gn (gagner), i (ici), in (pin), k (kilo), l (lac),
m (mi), n (nez), o (photo), oi (toi), oin (loin), p (pin), ph (phoque),
qu (que), r (roi), s (soi), ss (essai), t (toi, action), th (the), u (mur), v, w,

x, z.

Orthographe generalement similaire au frangais, avec certaines speci-
ficites traitees aux chapitres suivants: ai, anne, au, g, ch, e, e, e, ein,
enne, eu, eü, g, gu, h, l, i, (ai, oi),j, ö, on, ou, oü, ü, un, y.

' ORTHOGRAPHE SPECIFIQUEMENT JURASSIENNE

a [ä] entre a et o, long: äve, hät. Different de ä frangais [a],
ai [äj entre e et a, mais on confond souvent ai et e.

ai ou aie: ä long: naie, botaie, laid laie.
ann [än] a nasalise + n :fanne (cf fr. «ennui»).
au [o] o ferme; au confondu avec 6: daube dobe, hautä öta.
c' [s] c' 5', elision de e: celejie c'lejie g'lejie.
g [s] comme en fr. (ga, go, gu etc.) mais s'emploie aussi devant

consonne par elision: gliege, gtu-li.
ch [s] s'emploie devant voyelles mais aussi devant consonnes:

aichbin, aichtöt, et les mots d'origine allemande en sch-: chneü-
quaie, chmoutsaie, chtopf, de chregue.

ch fk] Exceptionnellement: Chricht [kr-], schrupulou [skr-],
gh son specifique jurassien (Ajoie), prononce comme ch weich all.

de «ich, nicht»: tgheusenne, ghöre, ghoghe. Tgh existe aussi.
e [ö] ouvert; ne note jamais e ou e comme en fr. (belle, ferme).

Note e confondu avec eu ouvert: pe (pas) peut (vilain).
Muet en finale apres consonne: äve, pere, baichate. Parfois
elide: ptet, djmais, mlin (- petet, djernais, melin). Allonge la

voyelle: fue, cie, botaie, bouebe.

186



e [e| note toujours e ouvert, meme avant consonne: belle.
e [e] note toujours e ferme, generalement long: pere, pee.
e inutile en jurassien, on a e (long) et ee (long),
ein [e] comme en francais par souci etymologique: pyein (pyin).
enn [en] e nasalise + n: boenne, tyeugenne.
eu [ö] confondu avec e (cf e): pent (laid) prononce comme pe

(pas).
eü [ö] ö ferme: heute, neu, neut,feü.
g [g] comme en frangais: gl, gr, ga, go, gu, gui, gue.
g [z] ge, gi peuvent etre remplaces par jeji, y compris en finale,
h [zero] non prononce, conserve par etymologie: heute, hat.
l ou ie, i allonge: cie, vie; de meme, aie ai, oie 01.

i bref [i] comme en frangais: ci, dire, rire.
i [j] utilise par erreur pour y semi-voyelle: biat pour byat, die

pour dye, sietaie pour syetaie.
in [1] son specifique jurassien, i nasalise: bin, vin, ichin.
j [z] ja, jo, ju, et je, ji, remplagant ge et gi en finale: aijie, vlaidj.
o [o] o ouvert. Note par exception (o) ferme: dos, gros {dö, grö).
ö [o] ferme, note ö ou au: dote daube, ota autä.
on [5] o nasalise, legerement mele de [ü], ou nasalise,
ou [u] et [w] semi-voyelle: dou, bouebe; oü oue long: poue.
oun [Ü] ou nasalise, tend ä devenir on [5]. Archai'que.
u [Ü] lu, tyurie, chu: [w] semi-voyelle: muat, djue.
ü ou ue, [ü] long: bue,fue.
tin [u] son specifique jur. ii nasalise: nyiin-, un [de] : emprunt au fr.

y [j] semi-voyelle, intevocalique, initiale ou iodisante de conson¬
ne : moiyou, pyin, yee, byat, pyaice.

PROPOSITIONS DE MODIFICATIONS

Suppression des lettres representant des sons non prononces
- tchin (tchaimp), le doi (les doigts), i ve (i veux), san {cent) etc.

- e muet en finale, sauf apres an, en, in, on, quand le n est prononce,
et quand e allonge une voyelle: fue, cie, poue, djcine.

- le s et le x du pluriel, et les lettres finales muettes des conjugaisons.

- h oil qu'il soit sauf ch: eut (heute), ota {hauta).

- consonnes doublees, sauf pour nn quand ann, enn, sont nasalises.

ai [ä] remplacer ai par ä pour le son [ä] et non le son e.
aie [ä:] remplacer aie par de pour le son [ä long],
ain [e] remplacer ain, ein, en (examen) par in: pyin (piein) tchin

{tchaimp).
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c [k] remplacer c, qu, ch [k] par k: kö (cd), ke (que).
c [s] remplacer c, q, sc, ss, t (i) ä valeur [s] par la lettre .v: sie (cie),

sliej (cliege), syans (science), tches (tcheusse), pesäe (pes-
saie), votasyon (votation).

-e [öl e final muet; supprimer, y compris pour les conjugaisons: en
bei köt (eune belle cote), i tchint (i tchainte).
Maintenir ane, one, ine, ene etc. cljane,fine, djuene.

e [ä] remplacer e par ä pour le son [ä].
en [ä] remplacer en, em prononces [ä] par an: jan (gens), tan

(temps), san (cent)', remplacer en [e] par in: examin.

eu [ö] supprimer eu, ecrire e pour [ö] ouvert: pe (peut), ve (veux).
eü [ö] remplacer eu par eu pour ö ferine: neu (neu), Jeu (feü).

g [g] conserver gr, gl, ga, go, gu, gui, gue: gouerdj, gare, gros.
g [z] remplacer ge, gi par j,je,ji: gouerdj, aijie, aidj (aidge).
h zero non prononce. Supprimer: at (hat), ötä (hötä).
j [z] remplacer g par /' pour tous les sons [z]: ja (gea), je (ge), ji

(gi), jo (geo), ju (geu), jou, joi, j + nasales, (cf g [z]).
ö [o] remplacer au par ö: döbe et non daube. Ecrire gros, dös.

ph [f] remplacer pli par/: foto (photo).
th [t] remplacer th par t: teatr (theatre).
s [z] remplacer s intervocalique et en finale -se par z ' rdz, kaz.i, te

djaz.
y [j] noter systematiquement [j] semi-voyelle par y et non i: ini¬

tial : yee; intervocalique: moiyou, beyie; final: vey (veil); io-
disation de consonne: bya (bia), dydl (diaile), nyiin (niiin).

VARIATIONS ORTHOGRAPHIQUES
SUR LE MEME TEXTE

Chaque texte est compose de phrases reprenant les vingt-neuf mots
temoins.

Version franchise

Je n'ai jamais le meilleur lit; les deux cerisiers du champ; un vieux
banc devant la maison; mettre le nez dans la cuisine; du lard plein la
bouche; gel d'automne, l'hiver vient de suite; je me disais; donner huit
francs pour ce plancher, quelle affaire! ...deux louches de farine, et puis
quoi?; une cage, c'est une geöle.
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Version 1. Orthographe etymologique ou francisee

I n'ais djemais l'moillou yet; les doux celegies (c'legies) di tchaimp;
in veil bainc dvaint l'hötä; botaie l'nez dains lai tieujaine; di laid piein
lai gördge; dgeal d'herbä, l'heüvee v'int tot comptant; i m'diais; baillie
heute francs po ci piaintchie, que l'aiffaire! ...doux potches de fairaine,
et peu quoi?; eune dgeaiviöle, c'al eune dgeole.

Version 2. Orthographe douteuse ou fantaisiste

Y n'aie dj'mai l'moilloux (moyou) yee: les dous g'legies di tchain; in
veye bainc dvaint l'hötät (hautä); bottaie (botte, bottai) l'naiz dain lai
tieujeaine; di laie piaint (piain, pien) lai gourdge; dgeal d'airbä, l'heüvie
vi'nt tot content; y m'dies: bayie heüte francs po ci piaintchie, quel aif-
faire! ...doux potches de fairainne, ai (et) peu quoi?; eune dgeiviöle,
9'ät eune dgeole.

Version 3. Orthographe ä tendance phonetisante. (mots attestes)

I n'ai djmai l'moiyou ye; les dou plejies di tchin; in veye bin dvint
l'öta; botaie l'ne (naie) din lai tyeujenne; di lai pyin lai gouerdge; djal
d'erbä, l'euvie vi'nt to contan; i m'die: beyie eute francs po ci pyintchie,
que l'efere! doue potches de ferenne e pe quoi?; ene djaiviöle, 5'ä ene
djöle.

Version 4. Orthographe tres phonetique. (propositions nouvelles)

I n'ä djmä l'moiyou ye; le dou slejie di tchin; in vey bin dvin l'ötä;
botäe l'näe din lä tyeujen; di läe pyin lä gouerdj; djal d'erba, l'euvie vin
to kontan; i m'dyä: beyie eut fran po si pyintchie, ke l'äfär; doue potch
de fären, e pe koi?; en djävyöl, s'ä en djöl.

Version 5. Orthographe phonetique internationale.
(Systeme Lepsius)

I n'ä: dzmä: l'mwaju je: le du slezi: di ce; 1 vej be: dve Iota; botä:
l'nä: de lä tjözön (tjözän); di lä; pje lä gwördz; dzal derbä, lövi: vT to
kötä; i m'dje: : beji: öt frä po si pjeci: ke läfär; du: poc dö fären, e pö
kwa?; ön dzävjol, sä ön dzol.

Jean Joliat (Romainville, France).
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